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Numele şi prenumele: AJTONY Zsuzsanna-Ildikó 

 

A. Teza de doctorat 

Britain and Britishness in George Bernard Shaw’s Plays (a linguistic perspective).  

 

B. Cărti publicate 

B1. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate în străinătate 

• 2012 Ajtony Zsuzsanna. Britain and Britishness in G. B. Shaw’s Plays. A Linguistic Perspective. Newcastle 

upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, pp. 240. ISBN (10):1-4438-4092-0, ISBN (13):978-1-4438-4092-7.  

 

B2. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate în ţară, la edituri recunoscute 

CNCSIS 

• 2018 Ajtony Zsuzsanna. Identities in Interaction. On the Interface of Language and Literature. Brașov: Editura 

Universității Transilvania din Brașov, pp. 278. ISBN 978-606-19-0978-0. 

 

B4. Cărţi (manuale, monografii, tratate, îndrumare etc.) publicate pe web 

• 2017 Ajtony Zsuzsanna. Complement Clauses in English. That-, Infinitive, and ING-Complements. Colecția 

Studium 3/2017. Sfântu Gheorghe: Editura T3. ISSN 2286-0363, ISSN-L 2286-0363. 

https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/ 

 

B5. Capitole de cărţi publicate în străinătate 

1. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays – A Pragmatic Approach. In: Pieldner J. & 

Ajtony Zs. (eds.), Discourses of Space. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. pp. 74–88. ISBN 

13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.  

2. 2013 Ajtony Zsuzsanna & Pieldner Judit. Introduction. In: Pieldner J. & Ajtony Zs. (eds.), Discourses of Space. 

Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. pp. 7–17. ISBN 13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-

4971-5. 

3. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Erdélyi örmények magyar szemmel. In: Pieldner Judit, Pap Levente, Tapodi Zsuzsa, 

Forisek Péter, Papp Klára (szerk.), Kulturális identitás és alteritás az időben (Identitate culturala şi alteritate în 

timp), 163–170. Debrecen: Debreceni Egyetemi Történelmi Intézete, pp. 536. ISSN 2060-9213, ISBN 978-963-

473-631-8. 

4. 2014 Ajtony Zsuzsa. Linguistic Representations of British and American Cultural Space in G. B. Shaw’s The 

Devil’s Disciple (Reprezentări ale spaţiului cultural britanic şi american în piesa Discipolul diavolului de G. B. 

Shaw). In: Burada, Marinela, Oana Tatu (eds.) 10th Conference on British and American Studies – Crossing 

Boundaries. Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, pp. 218-229. Newcastle upon Tyne: 

Cambridge Scholars Publishing.  ISBN (10): 1-4438-5359-3, ISBN (13): 978-1-4438-5359-0. 

 

B6. Capitole de cărţi publicate în ţară  

1. 2007 Ajtony Zsuzsa. The Linguistic Roller-coaster: Eliza Doolittle and Diglossia. In: Alboiu, G. et al (eds.) 

Pitar Moş: A Building with a View. Papers in Honour of Alexandra Cornilescu, 305–314. București: Editura 

Universităţii din Bucureşti. ISBN 978-973-737-312-0. 

2. 2009 Ajtony Zsuzsanna. „Maga idegen: nem érezheti át annyira a mi nemzeti ellentéteinket”: A szereplők 

etnikai részrehajlása Shaw Fegyver és vitéz c. vígjátékában. („Sunteţi un străin: nu puteţi resimţi cu adevărat 

divergenţele noastre etnice”. Tendinţe etnice la personajele lui G.B. Shaw în comedia Armele şi omul.) In: Lajos, 

K. & Tapodi, Zs. M. (eds.) A hagyomány burkai. Tanulmányok Balázs Lajos 70. születésnapjára, 285–298.  

Kolozsvár: Kriza János Néprajzi Társaság. ISBN 978-973-8439-48-1. 

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Awareness of Cultural Differences. Mediation in Tourist Texts. (Conștientizarea 

diferențelor culturale. Mediere în texte turistice). In: Elena Buja, Stanca Măda, Mona Arhire (eds) 

(Re/De)Contextualization. Structure, Use, and Meaning, 229–242. Brașov: Editura Universității Transilvania din 

Brașov. ISBN 978-606-19-0908-7. Clarivate Analytics. 

4. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Language Learning through European Intangible Cultural Heritage. In: Ajtony 

Zsuzsanna–Tapodi Zsuzsa–Tomonicska Ingrid (eds) Florilegium in honorem Ludovici Balázs octogenarii 

contextum, 133–144. Cluj-Napoca–Miercurea Ciuc: EME–Editura Státus. ISBN 978-606-661-102-2. 

https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/


5. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Sztereotípia, előítélet, humor – egy svéd példa. (Stereotipii, prejudecăți, umor – un 

exemplu suedez). In: Lajos, Katalin–Pieldner Judit (eds) Zsuzsa könyve. Studii în onoarea lui Tapodi Zsuzsa, pp. 

19–28. Cluj Napoca: Societatea Muzeului Ardelean. ISBN-978-606-739-196-1. 

6. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Impoliteness as Source of Humour – A Northern Example. In: Alboiu, G. et al. A Life 

in Linguistics. A Festschrift for Alexandra Cornilescu on her 75th Birthday, 29–39. Editura Universității din 

București. ISBN 978-606-16-1355-7.  

 

C. Lucrări ştiinţifice publicate  

 

C2. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste indexate în baze de date internaţionale (indicaţi şi baza 

de date) 

1. 2004 Ajtony Zsuzsa. Politeness Strategies in G. B. Shaw’s Caesar and Cleopatra, Bucharest Working Papers 

in Linguistics VI (2): 115–121, ISSN 1454-9328. 

2. 2005 Ajtony Zsuzsa. Ethnical Bias of Shavian Characters, Bucharest Working Papers in Linguistics VII (2): 

74–81, ISSN 1454-9328. 

3. 2006 Ajtony Zsuzsa. Language and Ethnicity: The State-of-the-Art. Bucharest Working Papers in Linguistics 

VIII (2): 73–82, ISSN 1454-9328. 

4. 2007 Ajtony Zsuzsa. “Ye quaint little islanders”: Language Behaviour of the British Stereotype in G. B. 

Shaw’s Caesar and Cleopatra („Voi ciudaţii insulari”: Comportamentul lingvistic al stereotipului englez în piesa 

„Cezar şi Cleopatra” de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics IX (2): 85–95, Editura 

Universităţii din Bucureşti, ISSN 1454-9328.  (http://bwpl.unibuc.ro/ International Database: Cascadilla 

Linguistics Working Papers Directory; Ulrichsweb/ProQuest; EBSCO; CEEOL) 

http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._

shaws_caesar_and_cleopatra 

5. 2009 Ajtony Zsuzsanna Ethnicity in Interaction: The State-of-the-Art. (Etnicitate în interacţiune: cele mai noi 

rezultate). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 1(2): 212–228. Editura Scientia a Universităţii Sapientia. 

ISSN 2067-5151.1  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf 

6. 2010 Ajtony Zsuzsanna. “The English Have No Respect for Their Language”: The Paradox of the English 

Stereotype in G. B. Shaw’s Pygmalion. („Englezii n-au nici un pic de respect față de limba lor”: Paradoxul 

stereotipului englez în piesa Pygmalion de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics XII (2): 127–

137. Editura Universităţii din Bucureşti, ISSN 1454-9328.  

https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939 

7. 2010 Ajtony Zsuzsanna Humour and Verbal Irony in G. B. Shaw's John Bull's Other Island. (Umor şi ironie 

verbală în „Cealaltă insulă a lui John Bull” de G. B. Shaw). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 2(2): 

246−258. Editura Scientia a Universităţii Sapientia. ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf 

8. 2011 Ajtony Zsuzsanna. Ethnic Stereotypes – Impediments or Enhancers of Social Cognition? (Stereotipuri 

etnice – stimulente sau obstacole ale cunoaşterii sociale?) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 3(2): 

134−155. Editura Scientia a Universităţii Sapientia, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf 

9. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays. (Spaţiu şi identitate în piesele lui G. B. Shaw) 

Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 296−309, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf 

10. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Approaching Literature with Linguistic Means: A Few Conclusions. Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica 5(2): 255−263, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf 

11. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dilemmas of Cultural Mediation: A Case Study of Tourism. Acta Universitatis 

Sapientiae, Philologica 7(2): 47–58, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf 

12. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dialogic Representations of Britishness and Irishness – A Pragmatic View. Language 

and Dialogue 5(1): 45–61. John Benjamins Publishing Company. ISSN 2210-4119. (International Databases: 

Bibliography of Pragmatics Online (BoP); CNKI; Emerging Sources Citation Index; ERIH PLUS, Glottolog; 

 
1 Acta Universitatis Sapientiae, Philologica apare în următoarele baze de date internționale: Baidu Scholar, Cabell’s 

Directory; CEEOL - Central and Eastern European Online Library; CEJSH (The Central European Journal of Social 

Sciences and Humanities), Celdes; CNKI Scholar (China National Knowledge Infrastructure); CNPIEC; DOAJ - Directory 

of Open Access Journals; EBSCO Discovery Service; Elsevier – SCOPUS, ERIH PLUS, Genamics JournalSeek, Google 

Scholar; J-Gate; JournalTOCs; KESLI-NDSL (Korean National Discovery for Science Leaders), Linguistic Bibliography 

Online, Linguistics Abstracts Online, MLA International Bibliography; Naviga (Softweco); NSD (Nordic Scientific 

Database), Primo Central (ExLibris); ReadCube; ResearchGate, Scopus, Sherpa/RoMEO, Summon (Serials 

Solutions/ProQuest); TDOne (TDNet); Ulrich’s Periodicals Directory/ulrichsweb, WanFang Data, WorldCat (OCLC)). 

http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf
https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/erihplus/periodical/info?id=480474
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false


IBR/IBZ; Linguistic Bibliography / Bibliographie Linguistique; Linguistic Abstracts Online, Linguistic and 

Language Behavior Abstracts (LLBA); MLA Bibliography, Scopus)  

DOI 10.1075/ld.5.1.03ajt; https://benjamins.com/#catalog/journals/ld.5.1.03ajt/details 

13. 2016 Ajtony Zsuzsanna. Cultural Interchangeability? Culture-Specific Items in Translation. Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica 8(2): 79–92, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C8-2/philo82-06.pdf, 

https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf 

14. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Taming the Stranger: Domestication vs Foreignization in Literary Translation. Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica 9(2): 93–105, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. 

https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml 

15. 2018 Ajtony Zsuzsanna. The Effective and/or the Reasonable: Border Crossing in Strategic Maneuvering. 

Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 171–179. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. 
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf  

16. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Chuchotage – Intermediary Spaces in (Screen) Translation. Acta Universitatis 

Sapientiae, Philologica 11(3): 69–84. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.  

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-3/philo113-05.pdf 

17. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Verbal Humour in Screen Translation: Officer Crabtree’s Case with the Fronch 

and Hungarian Longwodge. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 12(2): 25–50. Scientia Publishing House, 

ISSN 2067-5151. https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640   

18. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Crisis and Language in Ray Bradbury’s The Last Night of the World. Acta 

Universitatis Sapientiae, Philologica 13(2): 147–160. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf 

19. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Translating Poetry – An Impossible Task? Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 

14(3): 1–12. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-

2/philo132-09.pdf 

20. 2024 Ajtony Zsuzsanna. Literature for Children in Translation – The Hungarian Public Encounters Michael 

Bond’s A Bear Called Paddington. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 16(2): 245–263. Scientia 

Publishing House, ISSN 2067-5151. https://acta.sapientia.ro/content/docs/15-420286.pdf 

21. 2025 Ajtony Zsuzsanna. Translation, Retranslation, Imagology: Representations of Englishness in A Bear 

Called Paddington and Its Hungarian Retranslation. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 17(2): 144–

162. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. https://acta.sapientia.ro/content/docs/09-711998.pdf 

22. 2026 Ajtony Zsuzsanna–Pieldner Judit. Intersecting Voices in Translation in Andrea Tompa’s Omerta. The 

Book of Silences. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 18(2): XX. Scientia Publishing House, ISSN 2067-

5151 (în curs de publicare) 

  

C3. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste din străinătate (altele decât cele menţionate anterior) 

1. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Az újrafordítás szükségességéről: G. B. Shaw Pygmalion-ja magyarul (Despre 

necesitatea retraducerii: Piesa Pygmalion de G. B. Shaw în traduceri în limba maghiară) Filológiai Közlöny LXVII, 

2021/3: 94–119. HU ISSN 0015-1785. https://www.gondolatkiado.hu/filologiai-kozlony-2021-3 
 

C5. Lucrări ştiinţifice publicate în reviste, altele decât cele menţionate anterior (Recenzii) 

1. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Tönnies, Merle & Buschmann, Heike (eds.) Spatial Representations of British 

Identities. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 409–411. 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-13.pdf 

2. 2014 Ajtony Zsuzsanna. Nostalgic Panorama of a Lost World. Count Miklós Bánffy’s Transylvanian Trilogy. 

In: Carmina Balcanica VI (12): 137–141. ISSN- 2065-0582. 

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Fabrizio Macagno, Douglas Walton. Interpreting Straw Man Argumentation. The 

Pragmatics of Quotation and Reporting. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 7(2): 147–

150. https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0023/ausp-2017-0023.xml 

4. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Imagology – National Images and Stereotypes in Literature and Culture (Manfred 

Beller, Joep Leerssen (eds.) Imagology. The Cultural Construction and Literary Representation of National 

Characters. Amsterdam: Rodopi, 2007). Recenzie de carte. Contact Zones 2017/1. 
http://contactzones.elte.hu/imagology  

5. 2018 Ajtony Zsuzsanna. Nóra Csontos – Csilla Ilona Dér. Pragmatika a magyar mint idegen nyelv oktatásában. 

Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 195–197. 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-14.pdf 

6. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Tódor Erika-Mária, Tankó Enikő, Dégi Zsuzsanna (eds) Nyelvi tájkép, nyelvi 

sokszínűség. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 11(2): 167–171. ISSN 2067-5151 

http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-2/philo112-11.pdf. 

https://benjamins.com/#catalog/journals/ld.5.1.03ajt/details
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C8-2/philo82-06.pdf
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-3/philo113-05.pdf
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
https://acta.sapientia.ro/content/docs/15-420286.pdf
https://acta.sapientia.ro/content/docs/09-711998.pdf
https://www.gondolatkiado.hu/filologiai-kozlony-2021-3
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-13.pdf
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0023/ausp-2017-0023.xml
http://contactzones.elte.hu/imagology
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-14.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-2/philo112-11.pdf


7. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Imre Attila, Introduction to Translator Studies. Recenzie de carte. Nyelv- és 

Irodalomtudományi Közlemények LXV(1): 67–70. ISSN: 0567-6223. Editura Academiei Române. 

http://lett.ubbcluj.ro/nyirk/wp-content/uploads/2022/07/NyIrK_2021_1.pdf  

 

C6. Lucrări ştiinţifice publicate în volumele manifestărilor ştiinţifice 

1.2 2007 Ajtony Zsuzsa. Eastern European Stereotypes in Western Eyes: A G. B. Shaw Play in a Sociolinguistic 

Perspective. In: The Seventh International Conference of KACEEBS: EU Membership of East and Balkan 

European Countries: Uniformity or Diversity? Publicat de KACEEBS, 1–10. Universitatea din Bucureşti şi 

Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Corea.  

2.2 2009 Ajtony Zsuzsa. A humor nyelve – a nyelv humora. (Limbajul umorului – umorul limbii). In: Bányai Éva 

(szerk.) Humor, irónia, paródia (a kelet-közép-európai irodalmakban), 175–186. RHT Kiadó, Bukarest – 

Sepsiszentgyörgy. ISBN 978-973-88825-5-3. Volumul conferinţei Societăţii de Hungarologie din România. 

3.2 2010 Ajtony Zsuzsanna. “Ti furcsa kis szigetlakók”: britség egy ír szemével. („Voi insulari ciudaţi”: englezii 

dintr-o perspectivă irlandeză). In: Bányai Éva (ed.) Kultúrák határán. (La limita culturilor) II., 147–157, RHT 

Kiadó, Bukarest – Sepsiszentgyörgy. ISBN 978-973-88825-8-4. Volumul conferinţei Societăţii de Hungarologie 

din România. 

4.2 2010 Ajtony Zsuzsanna. The Double Face of the British Stereotype: humour, irony, and conversational 

strategies in G. B. Shaw’s The Devil’s Disciple. (Faţa dublă a stereotipului britanic: umor, ironie şi strategii 

conversaţionale în piesa “Discipolul diavolului” de G. B. Shaw). In: Irén Hegedűs, Sándor Martsa (eds.) 

CrosSections. Volume 1. Selected Papers in Linguistics from the 9th HUSSE Conference (Volumul conferinţei 

HUSSE 9), 239–247. Institute of English Studies. Faculty of Humanities, University of Pécs. ISBN 978-963-642-

323-0. 

5.2 2010 Ajtony Zsuzsanna. Angolszász attitűdök G. B. Shaw Pygmalion című drámájában (Atitudini anglo-

saxone in piesa Pygmalion de G.B. Shaw). In: Szép Sándor (ed.) Doktorandus Fórum 2010, 7–14. Iaşi: Cermi. 
ISBN 978-973-667-387-0. 

6.2 2010 Ajtony Zsuzsa. The Double Face of the English Stereotype in John Bull’s Other Island by G. B. Shaw. 

(Ambivalenţa stereotipului englez în piesa John Bull’s Other Island de G. B. Shaw). In: Burada, Marinela (ed.) 

Conference on British and American Studies, Brasov, 25–36.  ISSN 1844-7481. 

7.2 2011 Ajtony Zsuzsa. A nemzeti sztereotípiák – a gondolkodás segítői vagy gátjai. (Stereotipuri naţionale – 

stimulente sau obstacole ale gândirii). In: Tapodi, Zsuzsa, Pap, Levente (eds) Tükörben: Imagológiai tanulmányok, 

19–35. Kolozsvár: Scientia Kiadó. ISBN 978-973-1970-56-1. 

8.2 2011 Ajtony Zsuzsanna. Paradox of Ethnic Stereotypes in G. B. Shaw’s John Bull’s Other Island. (Paradoxul 

stereotipului etnic in piesa John Bull’s Other Island de G. B. Shaw). In: Kinga Földváry et al. (eds) HUSSE10-

LitCult. Proceedings of the HUSSE 10 Conference, 67–76. Debrecen: Hungarian Society for the Study of English. 
http://mek.oszk.hu/10100/10171/ 

9.2 2011 Ajtony Zsuzsa. A brit sztereotípia paradoxona G. B. Shaw Az ördög cimborája című darabjában 

(Paradoxul stereotipului britanic in piesa Discipolul diavolului de G. B. Shaw).  In: Pap Levente – Tapodi Zsuzsa 

(eds) Kapcsolatok, képek. Imagológiai tanulmányok, 138–149. Csíkszereda: Státus Kiadó. ISBN 978-606-8052-

49-6. 

10.2 2014 Ajtony Zsuzsanna. The Joys of Dramatic Discourse: Paradox and Identity in G. B. Shaw’s Plays. In:  

Online Proceedings of the Annual Conference of the Poetics and Linguistics Association (PALA) 
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octombrie 2008 în valoare de 70.000 Ft (=1036 RON)  
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Dubrovnik (Croația), în colaborare cu instituții din Letonia, Anglia, Slovenia, Italia, Lituania, Turcia și Republica 
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K. Participări la conferinţe naţionale şi internaţionale 
 

 Instituţia organizatoare Titlul conferinţei Titlul prezentării Data 

1 Asociaţia Lingua Pax Multilingvism, 

Multiculturalism 

Eliza Doolitle şi diglosia. Piesa 

lui G. B. Shaw dintr-o perspectivă 

sociolingvistică 

13-15 mai 2004 

2 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de Limba engleză   

The Secret and the Known Off-record Politeness Strategies in 

G. B. Shaw’s Caesar and 

Cleopatra 

3-5 iunie 2004  

3 Universitatea din 

Veszprém, Ungaria 

HUSSE 7 Sometimes High, Sometimes Low 

– G.B. Shaw’s Play from a 

Sociolinguistic Perspective 

27-29 ianuarie 

2005 

4 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de Limba engleză   

7th Annual Conference of the 

Department of English of the 

University of Bucharest 

Ethnical Bias of Shavian 

Characters: John Bull’s Other 

Island 

2-4 iunie 2005 

5 Universitatea Babes-

Bolyai, Facultatea de 

Filologie, Cluj  

Constructions of Identity “You are a foreigner: you do not 

feel our national animosities as 

we do”: Ethnical Bias and 

Stereotypes of Shavian Characters 

6-8 aprilie 2006 

6 RODOSZ (Asociaţia 

Doctoranzilor Maghiari 

din România) 

Conferinţa Doctoranzilor 

Maghiari din România 

(RODOSZ), ediția VI 

Ethnicity and identity in G. B. 

Shaw’s Plays: A Case Study 

7-8 aprilie 2006 

7 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de Limba engleză   

Modernity: the Crisis of 

Value and Judgment 

Language and Ethnicity: The 

State-of-the-Art 

23-24 iunie 

2006 

8 Universitatea Sapientia 

Miercurea-Ciuc 

Conferinţa Ştiinţifică a 

Profesorilor  

Irodalmi művek nyelvészeti 

megközelítésben (G. B. Shaw 

drámái a nyelvi és nemzeti 

sztereotípiák tükrében) 

17 noiembrie 

2006 

9 Universitatea Transilvania 

din Braşov, Catedra de 

Limbi şi Literaturi Străine  

Diversity and 

Communication in the 

Context of Globalization 

The British and the American 

Stereotype. Conversational 

23-24 martie 

2007 

https://link.springer.com/chapter/10.1007/978-3-319-98195-6_16
http://www.sztanyi.ro/download/I_02_Kadar%20p29-93-elolappal.pdf
https://books.google.ro/books?hl=hu&lr=&id=NjPZEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA91&ots=uM66tu1VDe&sig=J15-NxHef8ZaVF4zSvBVbXNFAOc&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false
https://books.google.ro/books?hl=hu&lr=&id=NjPZEAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA91&ots=uM66tu1VDe&sig=J15-NxHef8ZaVF4zSvBVbXNFAOc&redir_esc=y#v=onepage&q&f=false


 Strategies in G. B. Shaw’s The 

Devil’s Disciple 

10 Universitatea Sapientia, 

Catedra de Ştiinţe Umane, 

Centrul Cultural al 

Republicii Ungare 

Maghiarii în literatura 

română – românii în 

literatura maghiară 

(conferinţă internaţională de 

imagologie) 

Nemzeti sztereotípiák – a 

gondolkodás segítői vagy gátjai? 

(Stereotipe naţionale – stimulente 

sau obstacole ale gândirii?) 

28 aprilie 2007 

11 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de limba engleză 

9th Annual Conference of the 

Department of English of the 

University of Bucharest 

“Ye quaint little islanders”: 

Language behaviour of the British 

Stereotype in G.B. Shaw’s Caesar 

and Cleopatra 

31 mai – 2 iunie 

2007 

12 Asociaţia KACEEBS din 

Coreea de Sud şi Hankouk 

University of Foreign 

Studies din Seul 

EU Membership of East and 

Balkan European Countries: 

Uniformity and Diversity 

Eastern European Stereotypes in 

Western Eyes: A G. B. Shaw Play 

in a Sociolinguistic Perspective 

11 iulie 2007 

13 Societatea de 

Hungarologie din România   

Humor, irónia, paródia a 

közép-kelet.európai 

irodalmakban 

A nyelv humora – a humor nyelve 9-10 aprilie 

2008 

14 Universitatea din 

Huddersfield, Anglia 

Britishness, Identity, 

Citizenship: The View from 

Abroad 

“Ye quaint little islanders”: 

Britishness from an External 

Perspective 

5-6 iunie 2008 

15 Universitatea din 

Bucuresti.  

Sesiunea ştiinţifică anuală a 

Facultăţii de Limbi şi 

Literaturi Străine 

“Ye quaint little islanders”: 

the Janus-face of the British 

Stereotype   

7-8 noiembrie 

2008 

16 Universitatea din Pécs 

(Ungaria) 

HUSSE 9 The Double Face of the British 

Stereotype: Humour, Irony and 

Conversational Strategies in G.B. 

Shaw’s The Devil’s Disciple 

22-24 ianuarie 

2009 

17 Universitatea Transilvania 

din Brasov. Catedra de 

Limbi şi Literaturi Străine 

7th Conference on British 

and American Studies. 

Discourses of the self, 

discourses of the 

community. 

The Double Face of the English 

Stereotype in John Bull’s Other 

Island by G. B. Shaw 

3-4 aprilie 2009 

18 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de limba engleză 

11th Annual Conference of 

the Department of English of 

the University of Bucharest 

“The English Have No Respect 

for their Language”: The Paradox 

of the English Stereotype in G.B. 

Shaw’s Pygmalion 

4-6 iunie 2009 

19 Universitatea din 

Bucureşti. Catedra de 

Hungarologie. Societatea 

de Hungarologie din 

România. 

Kultúrák határán ‘Ti furcsa kis szigetlakók’: britség 

egy ír szemével 

27-28 noiembrie 

2009 

20 PALA (Poetics and 

Linguistics Association) & 

Universitatea Eötvös 

Loránd din Budapesta 

Pedagogical Stylistics 

Special Interest Group 

Conference  

Raising Student Awareness of 

Ethnicity: Identity Markers in 

Shavian Plays 

19-20 aprilie 

2010 

21 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Catedra de Ştiinţe Umane 

First International 

Conference on Discourse, 

Culture and Representation 

Humour and verbal irony as 

identity and solidarity shaping 

devices in Shaw’s John Bull’s 

Other Island 

23-24 aprilie 

2010 

22 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de limba engleză 

12th Annual Conference of 

the English Department of 

the University of Bucharest 

The Language of the Hybrid: 

Verbal Manifestations of Identity 

and Alterity in G.B. Shaw’s John 

Bull’s Other Island 

3-5 iunie 2010 

23 Universitatea Catolică 

„Pázmány Péter” din 

Piliscsaba, Ungaria 

HUSSE 10 Paradox of ethnic stereotypes: 

verbal irony and humour as 

identity-shaping devices in G.B. 

Shaw’s John Bull’s Other Island 

27-29 ianuarie 

2011 

24 Universitatea Transilvania 

din Brasov. Catedra de 

Limbi şi Literaturi Străine 

9th Conference on British 

and American Studies 

“Allotropes of Difference in 

the Contemporary 

Discourse” 

Britishness in Oscar Wilde’s 

Plays: A Linguistic Analysis 

1-2 aprilie 2011 



25 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste 

Universitatea din 

Debrecen, Ungaria 

A III-a Conferinţă de 

Imagologie 

A brit sztereotípia kettős arca 

Shaw Az ördög cimborája című 

darabjában 

(Ambiguitatea stereotipului 

britanic în piesa Discipolul 

diavolului de G.B. Shaw) 

15-16 aprilie 

2011  

26 Universitatea Bucureşti. 

Catedra de limba engleză 

13th Annual Conference of 

the English Department of 

the University of Bucharest 

Approaching Literature with 

Linguistic Means: A Few 

Conclusions  

2-4 iunie 2011 

27 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Conferinţa Ştiinţifică a 

Profesorilor 

Approaching Literary Texts from 

a Linguistic (Pragmatic) 

Perspective 

10 noiembrie 

2011 

28 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste 

Discourses of Space / A tér 

diskurzusai 

Space and Identity in G.B. Shaw’s 

Plays – A Pragmatic Approach 

30-31 martie 

2012 

29 Universitatea Transilvania 

din Brasov. Catedra de 

Limbi şi Literaturi Străine 

10th Conference on British 

and American Studies 

“Crossing Boundaries: 

Approaches to the 

Contemporary 

Multicultural Discourse” 

Representations of the British and 

American Cultural Space in G. B. 

Shaw’s The Devil’s Disciple 

7-8 aprilie 2012 

30 Universitatea Konstantina 

Filozofa (University of 

Constantine the 

Philosopher), Faculty of 

Arts, Nitra, Slovakia 

5th Nitra Conference on 

Discourse Studies 

Various Facets of the English 

Stereotype in Downton Abbey – A 

Pragmatic Approach 

21-22 martie 

2013 

31 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste - ALCR – 

Universitatea din Debrecen 

Identitate şi alteritate 

culturală în timp – 

Conferinţă internaţională de 

imagologie 

Erdélyi örmények magyar 

szemmel 

19-20 aprilie 

2013  

32 Universitatea Bucureşti. 

Facultatea de Limbi si 

Literaturi Straine. Catedra 

de limba engleză 

15th Annual Conference of 

the English Department of 

the University of Bucharest 

Unladylike to Be Funny?  - 

Gender and Humour in Downton 

Abbey 

6-8 iunie 2013 

33 Ruprecht-Karls-Universität 

Heidelberg 

“PALA - Poetics and 

Linguistics Association 

Annual Conference” 

The Joys of Dramatic Discourse: 

Paradox and Identity in G. B. 

Shaw’s Plays 

31 iulie – 4 

august 2013 

34 Universitatea Babes-

Bolyai, Cluj, Facultatea de 

Litere, Catedra de Limbă 

şi Literatură Engleză 

Constructions of Identity VII 

– Contemporary Challenges 

Empire and Identity in G. B. 

Shaw’s Plays – The Discourse of 

Power in Major Barbara 

24-25 octombrie 

2013 

35 Universitatea Szent István, 

Gödöllő, Ungaria 

Perfecţionare de specialitate 

în traducere 

- 23 ianuarie 

2014 

36 Universitatea Sapientia – 

Miercurea Ciuc 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste 

Discourse, Translation and 

Intercultural Transfer 

Translation of Irony in the 

Hungarian Subtitles of Downton 

Abbey 

11-12 April 

2014 

37 Universitatea Transilvania 

din Brasov. ARTA. 

IADA 2014 (International 

Association for Dialogue 

Analysis) 

Dialogic Representations of 

Britishness. A Pragmatic View. 

5-7 iunie 2014 

38 Universitatea Bucureşti. 

Facultatea de Limbi si 

Literaturi Straine. Catedra 

de limba engleză 

Imagological Chronotopes: 

Emblems, Clichés, 

Stereotypes 

Armenians from Transylvania in 

Hungarian Literature 

23-25 octombrie 

2014 

39 Universitatea Sapientia, 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste – ALGCR - 

Asociația de Hungarologie 

din România – Consiliul 

Județean Covasna 

Homo viator Dilemmas of Cultural Mediation: 

A Case Study from Tourism 

24-25 aprilie 

2015 



40 AHEA (American 

Hungarian Educators 

Association) – Univ. 

Babeș-Bolyai, Cluj 

Identities Beyond Borders Images of Armenians in 

Hungarian literature - An 

Imagological Perspective 

9-11 iulie 2015 

41 Universitatea Sapientia, 

Catedra de Ştiinţe 

Umaniste - American 

Hungarian Educators 

Association (AHEA) 

Discourse, Culture and 

Representation II 

Cultural interchangeability? 

Culture-specific items in 

Translation 

15-16 aprilie 

2016 

42 Universitatea Transilvania 

– Facultatea de Litere – 

Association of Researchers 

in Theoretical and Applied 

Linguistics (ARTA) 

Structure – Use – Meaning 

(SUM) 2016 

Awareness of Cultural 

Differences – Cultural Mediation 

in Tourist Texts 

21-23 september 

2016 

43 Universitatea Sapientia, 

Departamentul de Ştiinţe 

Umane 

Idegen – Străinul - Stranger Taming the Stranger: 

Domestication vs Foreignization 

in Literary Translation 

21-22 aprilie 

2017 

44 Universitatea din Łódź,  

Polonia, Departamentul de 

Pragmatică 

New Developments in 

Linguistic Pragmatics 

(NDLP 2017) 

8th Lodz Symposium  

“Dearly Loving a Good Laugh” – 

Gender and Humour in Downton 

Abbey 

 

15-17 mai 2017 

45 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc 

Kutassunk együtt! Language skills and intercultural 

issues in the hospitality industry: 

unity in diversity in the EU labour 

market 

24 noiembrie 

2017 

46 Universitatea Ca’ Foscari 

Veneția, Italia  

The Paradigmatic City (III): 

Customs and Costumes 

Homeliness and Strangeness in an 

Iconic City: György Dragomán’s 

The White King 

30 noiembrie – 

2 decembrie 

2017 

47 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc, Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

Border Crossings Effective and/or Reasonable: 

Border Crossing in Strategic 

Maneuvering 

 

20-21 aprilie 

2018 

48 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc, Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

Spaces In Between Chuchotage – crossing the 

borders in (screen) translation 

 

26-27 aprilie 

2019 

49 Foundation “Pro Scientia 

Publica”, University of 

Wroclaw, Interdisciplinary 

Scientific Club 

“Variograf”, Wroclaw 

Education, Culture, Society 

2019 

Learning Language through 

European Intangible Cultural 

Heritage – A Linguistic Approach 

11-13 

septembrie 2019 

50 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

21. századi kihívások a 

humántudományokban – 

Tudományos konferencia 

Dr. Balázs Lajos 

köszöntésére 

A Humántudományok Tanszék 

európai projektekben 

(Departamentul de Științe Umane 

în proiecte europene) 

29 noiembrie 

2019 

51 Departament de Filologia 

Anglesa i Alemanya and 

the Institut 

Interuniversitari de 

Llengües Modernes 

Aplicades (IULMA) at the 

Universitat de València 

and held online (25 hours) 

International Conference on 

Discourses of Fictional 

(Digital) TV Series 

- 3-6 noiembrie 

2020 (online) 

52 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

Crisis, Change and 

Perspectives 

Crisis and Language – Ray 

Bradbury’s The Last Night of the 

World 

16-17 aprilie 

2021 (online) 



și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

 

53 University of Nottingham 

and Poetics and 

Linguistics Association 

(PALA) 

PALA Nottingham 2021 Crisis and Opportunity – Ray 

Bradbury’s The Last Night of the 

World 

6-8 iulie 2021 

(online) 

54 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

Perspectives Workshop Translating Poetry – An 

Impossible Task?  

8 aprilie 2022 

(online) 

55 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

– Filiala din Cluj a 

Academiei Maghiare de 

Științe 

Encounters In/Among 

Language, Literature, And 

Arts (conf. intern.) 

Literature for Children in 

Translation: The Hungarian 

Public Encounters Paddington 

Bear 

22-23 martie 

2024 

56 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

– Filiala din Cluj a 

Academiei Maghiare de 

Științe 

Közvetítés / Transmitere / 

Transmission 

Translation, Retranslation, 

Imagology: Transmission of 

Representations of Englishness in 

A Bear Called Paddington and 

Paddington megérkezik  

21-22 martie 

2025 

57 Universitatea Sapientia, 

Facultatea de Științe 

Economice, Socio-Umane 

și Inginerești, Miercurea 

Ciuc Centrul de cercetare 

„Confluențe interculturale” 

– Academia Maghiară de 

Științe 

Intersections: Language, 

Literature, Culture 

(conferință internațională) 

Intersecting Voices in Translation 

in Andrea Tompa’s Omerta. The 

Book of Silences 

17-18 aprilie 

2026 
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